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ATLAS LINGUARUM EUROPAE — 


AT de, ingre 
Volume |, carte 37 I 37 27 X car. mäki, est. mügi, finn, mäki, liv, md'g, inB 
Q1-029 2 mägi, Veps. mägi, ot. mdtsi 
28 © car. vuara, finn, vaara, lap. varre 
29 ” finn. vuori 
" AL lap. [p'ah'k'] 
J ® oudm. gureé 
montagne 32 + mar. Run Kkérëk 
33 + komperm. Keres : 
popa 34 Y mordverz. péndo, mordvm, p'ando 
mountain 35 © nén. [xoj] 
Berg 36 H alb, mal 
montaña 37 = basq. mendia 
38 a gaél. beinn, ben 
39 9 gr. [vun'o], [vun'n], [vun'i] 
Carte onomasiologique 40 Q gr. l'oros], ['arss] 
41 a oss. hoh, honh 
Auteur: Rita Caprini es x turc [dag'], tate [dog”’] (— turc) 
% bulg. balkan (.… turc 
4 Y ah fav, PE D karaïm. [tav), karbalk. 
Légende fav, nog. fav, tatar fav, tchouv, fu 
45 ÿ tchouv. särt 
46 ( kab. bgy 
Voir Commentaires, 1. fasc. 4, XXVI 47 l ad. K''us”’x'é 
48 f ing. lam, tchétch. lam 
F abaz. hva [ma] au] 
f avar megier, béj. [m&], gounz. ce + 
51 1 and. (bit, artch. [mul], botl. [bel], god. (béll, 
nl © esp. monte, mon, fr. mont, it. monte, mold. 52 1 EE [b'etf'a], bagv. [bes], karat. [bes], 
munie, roum. munte, occ. [mün] (masc.) tind. [bes], tsakh. [siw'a 
12 e cat. muntanya, esp. montaña, Îr.frpr. montagne, 53 1 RE la] RS En {hun] 
it. montagna, occ. montanha, port. montanha; 54 1 lezgh dag” tab. dag” 
angl. mountain (— fr.), malt. muntanja (… it.), 55 AM gr. (ba'iri] (.… turc), romaits. [ba'iri] (æ— turc) 
serbocr.mundanja (fém.; — it.) 56 AN PA oi : 
1.3 (e) oïl montée (fém.) 57 n Unie 
ee © CEE) 06.2/215: cat. tossal 
1.5 ® bret. menez, gall. mynydd 07.9/925; lap. bak'te 
H D A) 07.9/935; lap. [t'f"*ahka] 
2:2 _ lett. kains, kalls, lit. kälnas 07.9/981: lap. duoddär 
2 0 HE 07.9/984: lap. [lichka] 
231 = angl AHIOCkEI 08.0/96: oil ballon (masc.) 
3.1 (e) cat. serra, esp. sierra, Occ. serre, port. serra, it.c.s. 08.0/158: oc. [ré] (masc.) 
[s'erra] (fém.), occ. [s'ere] (masc.) 08.0/181: occ. [tyk] (masc.) 
32 © esp.serrania (fém.) , 08.0/188;: frpr. [b'oRmA] (fém.) 
4.1 8 esp. alto (masc.), occ. [aut ur] (fém.) 08.0/221: occ. [terme] (masc.) 
42 a fr. l'en haut, occ. [pai n'au] (masc.) 08.0/234: occ. [k'ause] (masc.) 
5 2 oil tête (fém.) 08.0/248: occ. rap (masc.) 
6 LA esp. cabezo, port. cabeço (masc.) 08.0/903: basq. hérthia 
7.1 # occ. [p'eno] (fém.) 09.0/7: angl.rég. moor 
72 #  angl.pinnade ; 09.0/38: angl. cliff 
8 AA angl. pike, occ. [p'iko] (fém.), [pik] (masc.) 09.0/62: angl. tor 
9 AB cat. puig, occ. [pyets] (masc.) 09.3/217: gaél. stac 
10 AC it.n. cima, occ. [s'imo] (fém.) 09.3/223: gaél. cnoc mér 
11 AD frpr. [kre] (masc.), [kr'eta] (fém.) 10.0/10: gr. [rax'i] 
12 AE fr. côte, occ. [k'asto], it.c.s. [k'2fta] (fém.) 10.0/52: gr. (O'ina] 
13 AFP occ.[fy] (masc.) 14.0/7: it.n. [fént/f] 
14 AG occ. [tryk] (masc.) 14.0/92: it.c.s, [s'e va] 
15 AH occ. [sev'ona] (fém.) i 14.0/153: sard. [s'altu] 
161 À all. berg, (en Autriche) beri(ng), dan. bjerg, fris.e. 14.0/502: gr. [rumb'uli] ( it.) 
bierich, fris.n. bärig, bärj, berrig, fris.o. berch, 17.0/143: norv. knaus 
nl. berg, norv. berg, suéd. berg; kal. [b'erega] 17.0/148: norv. hei 
( suéd.), sint. berga (.- all.) 20.0/54: port. cerro 
162 4 nl. gebergte 22.0/10: all. [v'af] (- fris.) 
16.3 à serbocr. [brik] 22.0/75: all. kop 
16.4 À it.n. brikko (masc.) 25.1/110: sall. horn 
17 î fér. fjell, isl. fjall, norv. fjell, suéd. fjäll 26.0/9: tchèq. velikÿ kopec 
18 ? bruss. gara, b.sorab. [g'era], h.sorab. [h'ora], 28.6/605: mold.rég. dymb 
mac. gora, pol. géra, russ. gora, serbocr. gora, 28.8/829: dargh. dubura 
slovèn. gora, slovaq. hora, tchèq. hora, ukr. hora, 28.8/830: lak. zunttu 
gora; car. gora (… russ.), komzyr. gera (.. sl.) 28.8/835: rout. [ban] 
19 Oo bulg. planina, planinä, mac. planina, serbocr. 29.2/202: slovèn. hrib 
planina, slovèn. planina; arl. [plaj'in] 58 2 réalité physique absente 
(- serbocr.?), lov. [pläj] (. serbocr.?) 59 Æ pas de réponse 


20 Q ol. wierch, slovaq. vrch, vr$ek, vr$ok; rom. 
F'erkos] (-- slovaq.) 


21 mold. rég. djal (mare) (. bulg.), roum. deal 
(- bulg.) 

22 russ. yyS 

22.1 russ. vySina 

22.2 slovèn. visok breg 


0 

+ 

+ 

E 

Al serbocr. brdo 

24 AJ russ. ugor 

AK russ. bugor 
n} hongr. hegy 
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G 

1.1.1 O all. führe(n), isl, fura, norv. fure, furu, all, (en 
Suisse) fôhre, fohr, suéd. fur, fura 

1.12 M all. fôr, fôrche(n) 

12 Q angl. fir, dan, fyr 

13 D all. foôhrlein 

1.4 D all. fôhrenbaum 

1.5 R angl. fir-tree(s) 

2 O  norv. fall, toll(e), suéd. tall, toll 

3,1 2 ball. den(ne), fris. din, nl. den, denne 

3.2 2  b.all. dan(ne), all. (en Suisse) fanne 

3.3 Y ball. denneboom 

3.4 Y  b.all. dannenboom 

4.1 © angl. pine(—….fr.: R 26.1) 

42 & angl. pine-tree 

5 ° angl. conifer 

6 @ nl. mast 

7.1 2 nl. sparre 

7.2 © nl. sparreboom 

8.1 all. kiefer 

8.2 all. kieferbaum 

9.1 all. kien(e) 

9.2.1 © all. kienbaum 

9.22 D all. [kibon] 

10.1 M angl. scotch fir 

10.2 D angl. scotch firtree 

11 3 angl. scotch tree 

12 D all. stachelfôhre 

13 V all. katzegen tanneboom 

14 À all. piquet dänn 

15 B nl. grove den 

16 ° angl. christmastree 

17 7 all. (en Suisse) [délo], [tela], [télon] 
(= frpr.: R 27) 

18 ° all. [linbäm] 
(o! 

19.1 “<  bret. pin (—fr.: R26.1) 

19.2 gall. pine (… angl: G 4.1) 

19.3 gall. pinwydd (pin … angl.: G 4.1) 

20.1 gall. fir (— angl.: G 1.2) 

20.2 N  gall. fir-tree(s) (— angl.: G 1.5) 

21 S gall. ffyr 

22 Q gall. ffawydd 

23 D  gaél. giuthas 

24 ° irl. crann péine 

25 & rl. gius, gids, gidis, an ghiäsach, crann ghiäsai, 
crann gidise 
R . : 

26.1 © cat. pi, esp. pino, fr. pin, it. pino, port. pinho, 
roum. pin (R 26 = AI 45) 

26.2 “D  galic. piñeiro, port.pinheiro 

26.3 “D: oil (pin) sylvestre 

26.4 2  frpr. pinot 

265 OO“ fr.pinier 

27 2  frpr. daille, [d'ézi], [d'äza] 

28 °  frpr.[kr'atfs] 

29 — itn./{te'up), oïl [t'ajio] 

SHEFFIELD 


ITY 


D —— 
er 
ET 70 5 È 
30 ° tn. [p'asdi 4 0 
31.1 = mob, , [br'ou], roum, brad 
31.2 ®  roum, brad tapin 11 9 
32 © oil sapin 
33,1 @  mold, [s'osno] (= ukr,: S 48.1) 1m w 
332 @  mold, {sosn'ar] (= ukr,: S 48.1) 7 L 
34 9 frpr. arole 11 0 
35 0  roum, molete 15 n 
36 °  roum, lui 76 n 
7 °  roum, spin 17 e 
38 ®  mold, [ul'etss] 4 y 
39 °  mold. [smere'ako] 7 
Gr 9.1 CA 
40 & gr. [is’ami] (= turc: T 72) 7 Cr 
41.1 À gr. [p'efko] (Gr 41 = Bi 55) 79: 
412 A gr, [p'efkos] (Gr4l = Bi 5$) Ÿ 
42 o pr. [Onùj'a] 80 1 4 
43 ® gr. [kukunarj'a] us < 
4 o  gr.[klariil 81.1: 
Al A 
45 ®  alb. pish(é) (A145 = R26) g ja & 
S 1. 
46.1 © bulg. bor, mac. bor, serbocr. bor, slovaq: CONTE 
slovèn. bor, tchèq. bor 84 à 
46.2 slovèn, bora 85 ps 
46.3 bulg. borika 86.1.1 F 
46.4 mac, borica 86.12 J 
46.5 slovaq. borina ; 86.13 
46.6 slovaq. borovica, tchèq. borovica, borovice 87 ° 
1) 
46.7 slovaq. borovec 88.1 j 
47.1 ®  tchèq. chvdj A 88.2 n 
47,2 ©  bruss. hvoja, tchèq. chvije, ukr. hvoja 89 # 
47.3 ®  bruss. Avojka, pol, chojka 3 90 
474 @  bruss. hvajina, hvojina, pol. choina 
47.5 ®  sorab. [K'uina] 91 ° 
48.1 (a) bruss, sasna, pol. sosna, russ. sosna, slovag. 92 Q 
sosna, {chèq. sosna, ukr. sosna 93 o 
48.2 a bruss. sasonka 941.1 ! 
49,1 À  slovaq. jedla 9412 ! 
492  Æ ukr. jolka 95 a 
50 D  bulg. éam, serbocr. cam (.… turc: T 72) 
s1 °  slovèn, (brina] 96 © 
52 Q sorab. [x'eitsa] 
53 4 serbocr. [mol'etf] (- roum.: R 35) 
54.1 <>  serbocr. pin (it: R 26.1) 97 ° 
S42 +  serbocr. pinjo (it: R 26) 
B] 
SS.1 OV lit. pusls (B155 = Gr4i) 
55.2 V lit. pufé, püsé 
55.3 Y lit. pusële 
56 $  Jleitt. priede 
57 © lit. kvajà (- bruss.: S 47.2) 
I 
58 D oss. næzy 
59 ®  tate buruz dor 
Tz 
60 °  romaits. (brjas] 
F 
61.11 #— car. mäntd, est. mänd, finn. mänty 
6112 &  finn mad 
61.2.1 % car. mündüpu R Ar 
62.1.1 4 car. peddjà, est. pedäjà, finn. petüjä, ingr. petfajà, 
veps, pedai, vot, petäjd 
62.12 À  finn.peräà 
62.13 À est. pedäg, liv. piedäg 
62.2 A est. pedäjäs 
62.3 &  finn. peräs (F 62 = L 64, V 66, P 68) 
63 o° vot. pihku 
L 
64 v Jap. bæcce (L 64 = F 62, V 66, P 68) 
65 o lap. soar've 
V 
66.11 w mar. püncô , 
66.12 rom verE) pliée, mordvm. pit (V 66 = F 62, L 64, 
P 68) 
67 ° mar. [j'ækto] 
P | 
68 v komperm. poZum, komzyr. pofem, oudm. puzim 
(P 68 = F 62, L 64, V 66) 
69 a komperm. [sosn'2] (— russ.: S 48.1) 
U 
70.1 (e} hongr. fenyo 
70.2 (rl hongr. fenyôfa 
70.3 @ hongr. erdei fenyo 
70.4 a hongr. borovi fenyô (borovi - slovaq.: S 46.6) 


hongr, mocid) 
hongr répufen "Yo 
hongr, ereszle, 

sa Jen 
nén, [ja] 

T 


Lurc. çam 

tchouv, Hyr 

tchouv, sosna (L " 

karbalk. #arat, ty hs! f 
bachk, L'aragaj, 0,41) 
tatar terke DL y 
koum, #'arar 
M 

kalm, xar/ia 
Kalm. far xarha 
Ab 

abaz. mzaglb 
ad. osig'aj 

kab Wzdyg'e) 
N 


Ur grarag'al 


lak tar 

guin., tsèz, ['atfñr 

khvarch fa | 

bol. [kw'anaar, h 

karat. [t7'its’al ri] 

akhv. [h'iraln 4 

bagv. [Y'oril ro a) 

tind. ['ojahar'oh4 

avar naklug” ver] | 

Une) 

tcham, [jek'ux, 

Let do Bour, Lit 

(= turc: T 75) era jm Eparatr 

rout.[bd'ardé puy) 

(or CU] 

artch. [k'al] 

tchétch. baga 

tchétch. JPosl 

ing. dijh 

Ba 

basq. pino, pino, F , piñu, 

pie, (pin'ue] (CR PA us}, fins] G 
r 


malt. inuber 


Votune | curte 0 
D-0n4 


mûre 


rovrr… 


STE 
roses 


Morn 
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su 1.3 F 
145$ 92.1 @  tchèq, éern4 
«39 nn © HCCnECELX malina emajs à ji 
147 © es pres macchia 31 ru) malina M don wi HN re 
amora 7 M, 1] 
û 148 © sard (sa muriV'eta c # af'ual Qi) One mal ALLAN PM Pol prod 
mure 15 À (Jeu ah) [o m'üro tu xalip'u] Sp 0 froul hd dE Me AU à Re” pne, tee 
1IS HE re d'épine * E j ne vn, (orge LME ouerrin 
excpnKa 1521 © pt Les: mora dl spina, .e,s. moro di spiné 10 LU Plant: \lt nil jf D; unes En (pi), serbes tbèa, diutina 
blackbe: 152 [acomeno) Ï en dériyg, M j Vkrdint,# eat, jee 77H lC 
Brombeore dr © Cle HE © jet mens avicta,  de  N A VAE dla" 2 derd'dr, *dro- 
mor: 1 e de chien" (0 tar Viefi ( ° 4 | drdska 
3 TE OMON rire de chien, mMmre de chien fr, mûre de chien 10 21 = ltJuodäaviag ol) gs 4314 UE autres mot 
17 © it, [m'ora ka'jina] es Juddavèré ogg odéji avéré, lt 441,1 7 “rnb slaves et lait 
1 it 8 kal. (r'ixesko m'uro] (— rom.) me © rl avééla louée ni" 42,1 7 lus, dinl Dh Eau 
A. Carte onomaslologique L Al © oc amore d'a: SENS j031 æ lit. klañlioavier * li ju je phodavéëla 4811 2 di pra 
Dos “mûre d'un lieu” JO lit. metkôs avi Mo à jo, NU 4611 D Ukrdial }umonléka 
Auteur: N.A. Koëina 1192 © itn, mora di bosco 051 æ lit brdifanti avé, 4612 Op "1 PAR 
da 9 ON mûre dé Champ il o pos dérivés de je 46.2.1 n jet karlepe!  atines 
apr sard. mura di l 111,1 uükr. jaxoda, sera, A 7.11 lelL. k 
1 : i lama \ Serbe \ ue ax 
Éspende Le © “mûre sauvage”, gr, [nyr'en m'orea], Ît.c:s Jomirn] 11:21 11.41 composés slaves ef te Jagogte au pat 48.11 È leu Crus 
are >] (masc.), gr (en Jialie) He pol, Jagoda Ja£ynowg que 21e AT 1 8 po dtlad 
{ v } b mé a LP. At S0,1.1 OÙ, bus 
ut O ararumbula], it.c.s, [n'umuru] (— gr.) €rnJowe Jah * a wan 
V fr. catimeu 1l4l lit, gérvuogé, it 404 1) SL Drusa, k 
loir Commentaires, !. fasc. 4, XXVIII 2 Pro toc fe mue a PAS ARS Réal L jahod Aie HD Oct en (pi) 
11-241 composés . 121.1-251,1  divèrs mots Réruoga 8, (9 genou 1 S russ, bubynka 
2.1.1 5 SES marja il à  oilframboi romans (B ol J Dr Jadryi 
mar “hs se " 
221 9 lv. bokamôg 12 À slovèn. [ta Ifems ss. Or rater 
. 231 D lividial java ji | oc. amos framb mer) MOLS slaves ave 
1.1 ic, "môr-/*(s)môr- Cie mordvm. lakfr2f#maf EN © CT À Cou LS Q “a È “rudh. lcine empruntée au rom, (1 
À lat. môrum, gr.class. méron q 34141 supp, prot.ture *müri-/*bârt- tn 9 Co 5821 > :jvèn: roblda AUDE 
1.1.1 o smi(Dor-/"smi()ar- » prot.celt. *(s)mbr-/ 3.1.1 O dérivés de la forme initiale *büri-Hi- yen 1541 OM ON pis d'âne 56.1,1-56,7,1 #lovèn, robidnieg 
(asc) ice, RAC Er [berlit['in], koum. bur'u'lgen, nog. bu'ldu'r- on 4 An ip] _ Inde mots avec ln ds en 
., sard, frpr. mora, it.cs : (fém.) esp., cat,  32.1- AL auno n s6,1.1 ,emef, ‘éléments finno-< 
ra), où LE ni ce mua, |[m'ôl], frpr. [m'ô- 3.2.1 34.1 composés avec *büri-ll-en quil © iess, [féwtss) re 5621 : mord ee , pe frmbols" mes on 
non (rap {mue rs (rente. © ;'framboise noire, mûre”, bachk, dial: Ml 4 es Joli 631 D Mt femepif,n 
ain à Ina eut pl} Pet mater Monge V9 [RAA Drlg en ac a ana dose) JA a les ou! Ut © moe a e0Et 
A à lens ttes [tal borDog fee D © Cd cale nl on À ET Ve unanime rarte met! 
2 sard. [muram! , 34. ene NE oil raisin de bel, 56,6,1 Im, fed 
5 alic., occ., port. a/ ; 5 ments, empruntés au kartvélien. forme initiale 20.21 À oil catherinette 57,1.1-60 atar dial, [ja 
11144 So fam'uro]. jam'üro] mora; throm. amura, occ. amola, SE Ë at 1 frpr{ri ets cathéng,, Bo) 5711 1 h divers mo ar sm se] (= volgaien) 
s contamination de lat. môra et matt ad PRIE Ann D Coms (EL STI 2 4m pouce, np ea n 
1141 © (rte [m'yra] eau mere on germ Re dérivé AE $ Qu po A S hong ae au 
115 L re etre k -/bram- et dérivés 4,1: CCS COssa 57. “ zedernye 
12 (y ci moule et Variantes phonétiques all. pe unn à bremme, nl.rég. braamen (pl.) 25.11 NPA oc. (sabreta 57:21 3 Ron Stederincs 
12.1 b ots simples avec suffixes RTS je . bromer, all. bremel 26.1.1-30.1.1 divers mots grecs 573.1 oh Br. vadszeder 
lat. -ial-ea, itn. [m'üria], gallo HE ne ïl He le, angl.rég. brambles (pl.), nl. rég. brom- 26.1.1 p gr. {pruna] (= rom 57.32 « pong. foldisreder 
1.22 jou e] (pl) GUria], galloit. [m'urja], roum. #1 TEE 2612 OP grfisapumo) 8.1.1 ‘ ELA foldistedernye 
Le suffixes diminutifs, lat. -e/lus/- DR TeTse 2141 OZ grlzuh] S. dzedyr, oss. d: 
1221 -ella , -ula (fém.) -ellus/-ellum (masc./neutr.), q Prune 28.1.1 Fr r. [v'atsino), gr ; 58.1.2 = [isudur), lak La dus MT dargh. éadur, dargh. 
on nee môreau, frpr. [mur'2], [mor'2] Dr Brammele 1 à babatsinof] Lab gr fb'atsinof], gr ZA RS CR CU poeeridr 
1222 AATIOrS É } mer |, dériv GR 29.1. gr. [sik'amino] 0 1.1 x <-Pôldrik 
2 Re (re pe De) (muse Dites AT S ROLSeTT bazi-/*basi- 7 ui Re gr: (ramn udi] Sal en TRERs 
1:22. { u/amar'edu Nr 3 À 31.1. mot celtique déri 61.1.1-61.3, ots tur 
re à  (ém.)mite.s. (m nn Ton) EEE bazi-/*basi- Arisean Gi ) érivé de < Pro celt. “drissi-, gaél. 3.1 He turcs dérivés de pro . 
Los pos avec une_extension intérieure avant | all enter ce brombeer, all. brombeeren (pl.), 32.1.1-35.1.1 divers mots albanais 61.11 e tres tchouv, cyrla prot.turc. *Jedlek/tatar 
123 ut {murin’eda], it.c. morichella suffixe, brender + “an brombær, isl. bromber, norv. o alb. mona, lb müna 61111 @ PR Kâvak çyrla 
1 our ixes diminutifs [V + n] braambesle tal rambes, nlré braambes, nl.ré£. a tes. [mones] (. a] (pt) 612,1 aie r kük dtilak 
#1) où mouron, mourin, of mâron, occ. [br'ambezs nL [br'embizomo] EL), ball, 2.2 composés avec ba b. 6122 8 ou hora çyrla, tatar d 
1232 © rourons [mayr'3], [mers] f amoron, frpr. se br eme)” T pe, fris, [rumber], nl. à  slb. [manc'fci] alb. fe Man 613,1 n ST hora hämla _ {qar'a dzil'æk) 
Ÿ . morana, it.n. À +12 , All, bram ‘tel alle (8 62.1.1- lar dial. {d2 - 
1233) O, allmum (— a ST A >\Ir:Jramboise (= germ:) ace ambr (1 La (repas {mana le], nb anafera (pl.) L'I6H11 mots avec fée dsilæge 
an OC oïl [amsn] É ampoa ( germ.), frpr EN Te 11 el ab. (form! ; 62.11 laïque "Kara (es Kara, gara, hora dérivé de prot. al- 
Win G nie diminutif avec -{ (lat. -frrus, -ortus 4 Res (— germ.), pol. eme Ce UT I @ alb.fui BEN PTE . ù 62.12 À turc [kar'amik] ec mots sous Îes numéros 61.2) 
D à Res de: ) Deere 2 ablérezx] Ci) CE A) 
pe 2 are sing ial, 
nas a À Ge bramperbcere, a bramerbeere 11 DRE En ei Ï ô karbalk EE æk] 
FT . schwarzbeer e y . änique. ACT turc bôga 
1261 © À TS W nor. frollbrogn À 66.1.1-75.1.1 gûrtlen 
L ze h 71, NOrv, 1 mots 
a es a ma NT blackberries (pl.) HS ne agrée blacks (16 661.1 adyghé er pus: nakho-daghestanien, abkhazo- 
RCE i angl, wi Hors : :1:1-59.h. c! 5 slaves 3 -1. : 0 
© (fém)ites., fr. moricola/miricola, (masc.) i mn EE pal blackberries (pl.) SA EUIES käpina, buis €t balliques , él V avargrodokar 
ne lo, it.e.s. [mbr'ikwoka] TE Aa rars bare ai kupinja, mac in erbocr. kupjenasserboer. 6611  V guin.| (zazk 4j] 
12263 “O\ itn eh RE À À MOT {kap'ina] (= s1,)1 20" ovèas kopina, rom. (Tz.) sal y A) 
12.64 Œ itc.s:[moré > à all. gaulsheere mac. Kapinka TA A god. |ts? an] 
12,65) © (fém: mor ef] (fém:) À all. pferdsb serbocr. kupinjaës [s”'abt”i], tcham, [tf”at* : 
127 LS ija] (sing.), [mu ie] (pl.) (-?) à nn here dérivés de en (prot.a Q “K"r-sn0, ic. °ker-) 63 A kr te LP an. HR ie 
22:71 D d dan. bjprneb, slovaq. éernice, ST Érünÿ < or , 1€. “ker- 53! A à Ù 
nn À PEU) A dan: bemebar, norv- bjernebær, suéd- bjorn(e)bar he ea rer, dk nyeasichèq:éèr- GBLI 4 Kara, cel 
1.3:-1.1 gr: |m'urono] (neutr.) & suéd ET ukr.dial » Slovag. énica, ukr- éornica 69.1 j. ['ojdo] 
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2.3 “es grandes villes", “un autre P# y 

2,4, ‘la mer” 


LE TEMPS DU DON ET DU DONATEUR 


3.1 “Mai”, ‘Juin 
3.2 ‘le solstice” 
3.3 “l'été” 

3.4 “Pâques” 


LES RITUELS 
Li Nr ore 
“cher”, 
cux 
compte les doigts” 
‘petit doigt” 


‘1: “beau” 
j 
1 
2 
«3, “celle qui tourne” 
4 
5 


> > 


L] 


“petit moulin", ‘moulin à vent” 

“le colin-maillard” 
-6. ‘la vache masquée” des 
mots suggerés par la rime ou le rythme 
formulettes 
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LES CARACTÉRISTIQUES PHYSIQUES 


La couleur 

S(1:1: “rouge” 

5.1.2, “colorié” 

5.13.  ‘“'brun" 

5.1.4. “noir” 

52. La forme petite et ronde 
5.3. “rouge” ou ‘‘rond'’? 
Les sept points 

5.4.1. ‘petit animal tacheté” 
5.4.2 “celle qui a des taches” 


6. MOTIVATION NON ÉCLAIRCIE 


